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m Hinweise zur Montage
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Stellantrieb ist an ein Siemens-Ventil
mechanisch gekoppelt.

Kompatibilitdt und Kombinationsmdég-
lichkeiten beachten.

Stellantrieb von Betriebsspannung
trennen. Bei AC 230 V besteht sonst
Lebensgefahr!

Notes on mounting

Actuator is mechanically connected to
a Siemens valve.

Observe compatibility and choice of
combinations.

Disconnect actuator from power.
Attention if AC 230 V connected
danger of life!

Indications pour le montage
Le servomoteur est accouplé mécani-
guement a une vanne Siemens.
Respecter les indications de compati-
bilité et de combinaisons d'appareils.
Débrancher le servomoteur. Danger
de mort en cas de présence de

230 V~!

Montering

Stélldonet &r mekaniskt
sammankopplat med en Siemens-
ventil.

Observera kompatibilitet och
kombinationsmojligheter.
Separera stalldonet fran
matningsspanningen. Varning,
tillkopplad AC 230 V innebar
livsfara!

Montageaanwijzing
Servomotor is mechanisch gekoppeld
met een Siemens afsluiter

Let op compatibiliteit en
combinatiemogelijkheden.

Voeding van servomotor verwijderen.
Attentie: bij AC 230 V verbinding
levensgevaar!

Note per il montaggio
L’attuatore € meccanicamente
connesso alla valvola Siemens.

Rispettare la compatibilita e le
combinazioni possibili.

Scollegare I'attuatore
dall’alimentazione Attenzione in caso
di presenza 230VAC pericolo di vita!

Huomioitavaa asennuksessa
Toimilaite on mekaanisesti
kiinnitettynd Siemens venttiiliin.
Huomioi yhteensopivuus seka eri
vaihtoehdot.

Irroita jannite.

Huom! Hengenvaara jos AC 230 V
kytkettyna!

Notas de montaje

El actuador esta mecanicamente
conectado a la valvula de Siemens.
Observe la compatibilidad y la opcién
de combinaciones

Desconectar el actuador de la
alimentacién. Atencién si esta
conectado a 230 Vca, riesgo de
muerte!

Bemeerkninger til montering
Aktuatoren forbindes mekanisk til en
ventil fra Siemens.

Tag hensyn til kompatibillitet og
kombinationsmuligheder.

Aktuatoren skal frakobles strgmforsy-
ningen.

Livsfare ved tilslutning til AC 230 V!

Uwagi dotyczace montazu
Sitownik jest podtaczony
mechanicznie do zaworu firmy
Siemens.

Nalezy przestrzega¢ kompatybilno$ci i
wyboru kombinaciji.

Odfaczy¢ sitownik od zasilania.
Uwaga: Zagrozenie zycia, jesli
poditaczone jest napiecie 230 V AC!

Poznamky k montézi
Pohon je mechanicky pfipojen k
ventilu Siemens.

Dodrzujte kompatibilitu a volbu
kombinaci.

Odpojte pohon od napajeni.

Pozor pfi pfipojeném AC 230 V.
Vznika nebezpeci ohrozeni zivota!

Szerelési utasitas
A szelepallit6 mechanikusan
csatlakozik a Siemens szelephez.

Ugyeljen a kompatibilitasra és a
megengedett kombinaciokra.
Aramtalanitsa a szelepmozgatdt.
AC 230 V esetén életveszély!

Odnyieg eykatdoTaong

O KIvnTAPAG GUVOEETAI PNXAVIKA O€
Bava Siemens.

EAéyEte TN oupBaToéTNTA KAl TRV
ETTIAOYF] CUVOUQGHWV.
ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXK TOU
KivnTApa. MNpocoxr o€ TTepITITwaon
ouvdeong AC 230 V umrdpxel
Kivduvog Jwng!

3amevaHus no MOHTaXy

MpuBoAa noagkntoyaeTcs K knanaxy
Siemens.

YyuTbiBanTe COBMECTUMOCTb U
BO3MOXHblE BapUaHThbl.

CHUMUWTE NUTaHve ¢ Np1MBoaa.
HanpsixxeHne AC 230 V moxeT 6bITb
onacHo!

REEHEA
PTHREREEAITTRIIL,
BETREAESPHEEFEANE,
B ITES BIRE R,
SERIBEREE AC 230V

BR , 28B4ERER !
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Hinweise zur Montage
Nur Notwendig bei Stellantrieben ohne
Notstellfunktion

Notes on mounting

Only required with actuators without fail
safe function

Indications pour le montage
Nécessaire uniquement pour les
servomoteurs sans fonction de retour
a zéro

Montering
Endast nddvandigt for stalldon utan
snabbstangningsfunktion.

Montageaanwijzing
Alleen nodig bij servomotoren zonder
nulspanningsterugloop

t

Note per il montaggio
Richiesto solo con attuatori senza
funzionalita a sicurezza intrinseca

f

Huomioitavaa asennuksessa
Tarvitaan vain jos toimilaiteessa ei ole
jannitteettémana kiinni -toimintoa

Notas de montaje
Solo requerido con actuadores sin
funcién muelle de retorno

Bemaerkninger til montering
Er kun et krav ved aktuatorer uden
sikkerhedsfunktion

Uwagi dotyczace montazu
Wymagany wytacznie w przypadku
sitownikéw bez funkcji automatycznego
zatrzymania w razie awarii.

Poznamky k montazi
UZiti pouze s pohony bez havarijni
funkce

> _
c

Szerelési utasitas
Csak vészleallitas funkcio nélkali
szelepozgatékhoz

=h (]

O0dnyieg eykatdoTaong

ATTaiteital HOvo yia KIVATAPEG XWPIg
TIPOOTACIO OTTOPUYNG EVOEXOHEVNG
BAdBNg

N

3ameyvaHums No MOHTaxy

TpebyeTcs gns npusogos 6e3
3aLUMTHON PYHKLMK

N
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Hinweise zur Montage
Schraubenabdeckungen zuerst mon-
tieren — sonst besteht Lebensgefahr!
Bei Montage von zwei verschiedenen
Zubehorteilen auf korrekten Steckplatz
achten

Kompatibilitdt und Kombinationsmdég-
lichkeiten beachten.

Notes on mounting

Fit the screw covers first— otherwise
danger of life!

When mounting two different accesso-
ries watch out for correct plug-in space
AorB

Observe compatibility and choice of
combinations.

A

4a

Indications pour le montage
Monter d'abord les cache-vis car
danger de mort !

Si vous montez deux accessoires
différents, veillez a les insérer dans
les emplacements corrects
Respecter les indications de compa-
tibilité et de combinaisons d'appa-
reils.

Montering
Montera tackbrickorna forst —
annars innebar det livsfara!

Vid montering av tva olika tillbehor,
beakta korrekt insticksplats A eller B.

Observera kompatibilitet och
kombinationsméjligheter.

Montageaanwijzing

Afdekking voor schroeven eerst
monteren — anders bestaat
levensgevaar!

Bij montage van twee verschillende
accessories letten op correcte plug-in
plaats A of B

Let op compatibiliteit en
combinatiemogelijkheden.

4a

Note per il montaggio
Fissare prima i coprivite —
altrimenti pericolo di vita!

Quando si montano due differenti
accessori fare attenzione ad
utilizzare la corretta posizione Ao B
Rispettare la compatibilita e le
combinazioni possibili.

Huomioitavaa asennuksessa
Kiinnita ruuvikotelot ensin— muuten
hengenvaara!

Notas de montaje
Fijar los protectores de los tornillos
primero— peligro de dafos

A

Bemeerkninger til montering
Monter forst skrueafdakningerne -
ellers livsfare!

4a Mikali kahta eri lisalaitetta kytketdan 4a Cuando se monten 2 accesorios dife- 4a Ved montering af to forskellige slags
tarkista oikea asennuskohta joko A tai rentes verificar una correcta fijacion en tilbehar skal man sgrge for korrekt
B los espacios Ao B indsaetning i placering A eller B.
Huomio yhteensopivuus seka eri Observe la compatibilidad y la opcion Tag hensyn til kompatibillitet og
vaihtoehdot. de combinaciones. kombinationsmuligheder.
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Uwagi dotyczace montazu
Zamontowac najpierw ostony
wkretéow — w przeciwnym wypadku
zagrozenie zycia!

Poznamky k montézi

Nejdrive prisluSenstvi utahnéte
Sroubem - jinak vznika nebezpedi
ohrozeni zivota!

A

Szerelési utasitas
El6szor rogzitse a csavarfeddket—
egyébként életveszély!

4040J26

4040427

4a W przypadku montazu dwdch réznych 4a PFi montazi dvou rozdilnych pfislusen- | 4a Két kulonbo6z6 tartozék alkatrész
akcesoriow, nalezy zwrdci¢ uwage na stvi dbejte na jejich spravné zasunuti alkalmazasa esetén a megfeleld
wiasciwe gniazdo A lub B. do prostoru A nebo B helyre (A vagy B) szerelje azokat.
Nalezy przestrzega¢ kompatybilnosci i Dodrzujte kompatibilitu a volbu Ugyeljen a kompatibilitasra és a
wyboru kombinagiji. kombinaci. megengedett kombinaciokra.
“ Odnyieg eykataoTaong (TE 3amMeyvaHus No MOHTaXy o313 BR
A MpwTa TOTTOBETAGTE T KAAUMATA & YcTaHOBMTE KPLILKK Wypynos! & S BT —
a1ro TIG BiSEG— SIAPOPETIKA UTTAPXEI ~
KivSuvog Jwig! BNaFLEMmBR !
4a Mpoocoxn oto owaTd didoTnua ouvoe- 4a [Mpun ycTaHoBKe ABYX pa3HbIX akcec- 4a EREFATRNMEN | EERE
ong A n B 6tav TotroBeteite dUo diago- cyapoB cobntofante paccrosiHve o A '
PETIKG EEQPTAHATA unn B HHEALASEB
EAéyETe Tn oupBaToTnTa KAl TRV YuuTbiBaiTe COMECTUMOCTb U BETREESTHREEARE,
€TTIAOY) OUVOUOOUWV. BO3MO)XHbl€ BapUaHThI.
/
A ASC10.51
- ASZ7.5..
4a
B - ASC10.51
- - AZX61.1
© I3
E
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Ausrichtung des Nullpunkts
Das Potentiometer ASZ7.5/..

(1000 Q, 200 Q, 135 Q) meldet ein
Signal mit der exakten Stellung an
den Steuerregler (stetige Stellungs-
rickmeldung). Eine Beschadigung in
den mechanischen Endlagen wird
durch eine Rutschkupplung verhin-
dert. Diese wird auch fiir den exak-
ten Abgleich des Potentiometers in
geschlossener Stellung verwendet.

P2-P1 nimmt mit zunehmenden Hub
H zu, P2-P3 nimmt ab.

5a

Adjustment of zero point
Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 Q,

200 Q, 135 Q) delivers an ohmic value
to the controller giving the exact position
of the actuator (continuous position
feedback). A slip clutch prevents
damage to the potentiometer in the
mechanical end positions. This is also
used for accurate balancing of the
potentiometer in the fully closed
position.

Ohmic value between P2-P1 increases
with stroke H or rotation, ohmic value
between P2-P3 decreases.

5a

Réglage du point zéro

Le potentiomeétre ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) renvoie au régulateur
un signal indiquant la position exacte
du servomoteur (signal de recopie de
position progressif). Un accouple-
ment a friction empéche le potentio-
métre d’étre endommagé sur les
butées mécaniques de fin de course,
et sert aussi a équilibrer exactement
le potentiomeétre en position de fer-
meture.

Le signal P2-P1 augmente avec la
course H, P2-P3 diminue.

Justering av nollpunkt
Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) skickar en signal till
regulatorn med stalldonets exakta
position (kontinuerlig
lagesaterforing). En slirkoppling
forhindrar skador pa potentiometern i
de mekaniska andlagena. Denna
anvands aven for exakt kalibrering
av potentiometern i sténgt lage.

Nulpunt instelling

Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 Q,

200 Q, 135 Q) levert een ohmse waarde
aan de regelaar, overeenkomed met de
exacte stand van de servomotor
(continue standterugmelding). Een
slipkoppeling voorkomt schade aan de
potentiometer in de mechanische
eindstanden. Deze werkt tevens als
nauwkeurige instelling van de potentio-
meter in de volledig gesloten stand

Regolazione dello zero

Il potenziometro ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) invia un segnale
resistivo al regolatore fornendo
I'esatta posizione dell’attuatore
(segnale posizionamento continuo).
Una frizione slittante impedisce il
danneggiamento del potenziometro
nelle posizioni di fine corsa. Questa &
anche utilizzata per I'accurato
bilanciamento del potenziometro
nella posizione di tutto chiuso.

5a Signal P2-P1 6kar med lyfthéjd H 5a Ohmse waarde tussen P2-P1 neemt toe | 5a Il valore resistivo tra P2-P1 si incre-
eller rotation, signal P2-P3 minskar. met slag H of draaihoek, ohmse waarde menta con la corsa H o la rotazione,
tussen P2-P3 neemt dan af. il valore resistivo tra P2-P3 decre-
menta.
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Nollakohdan asetus

5a

5a

Potentiometri ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) antaa ohmi lukeman
joka kertoo saatimelle toimilaitteen
tarkan asennon (jatkuvaa asento
tietoa). Luistokytkin ehkaisee
vaurioita potentiometriin
mekaanisissa aariasennoissa. Tata
kaytetdan myds potentiometrin
tarkkaan tasapainoitukseen taysin
kiinni asennossa.

Ohmi-arvo valilla P2-P1 suurenee
iskulla H tai kiertoliikkeella, ohmi-
arvo valilla P2-P3 pienenee.

5a

Ajuste del punto cero

El potenciometro ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) entrega un calor ohmico
al controlador dando la posicion exacta
del actuador (retorno posicion continua).
Un embrage previene el dafio del
potencidmetro en las posiciones
mecanicas finales. Esto también se
utiliza para el equilibrado exacto del
potencidmetro en la posicion
completamente cerrada.

El valor 6hmico entre los valores de P2-
P1 incrementa con el recorrido H o la
rotacion, el valor 6hmico entre P2-P3
decrementa.

5a

Indstilling af nulpunkt
Potentiometer ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) sender en ohmsk
veerdi til regulatoren med ngjagtig
angivelse af aktuatorens stilling
(kontinuerlig stillingsmelding). En
glidekobling forhindrer, at
potentiometeret beskadiges i de
mekaniske endepositioner. Denne
anvendes ogsa til en ngjagtig
tilpasning af potentiometeret i fuldt
lukket position.

Ohmsk veerdi mellem P2-P1 gges
med vandring H eller rotation, ohmsk
veerdi mellem P2-P3 mindskes.

Ustawienie punktu zero
Potencjometr ASZ7.5/.. (1000 Q,
200 Q, 135 Q) przesyta regulatorowi
wartos¢ rezystancji, podajac
doktadne potozenie sitownika (ciagte
sprzezenie zwrotne potozenia).
Sprzegto slizgowe zapobiega
mechanicznemu uszkodzeniu
potencjometru w potozeniach
krancowych. Jest ono réwniez
wykorzystywane do doktadnego
zrownowazenia potencjometru w
potozeniu catkowicie zamknietym.
Wartos¢ rezystancji pomiedzy sty-
kami P2-P1 ro$nie wraz z przebie-
giem H lub obrotem, natomiast war-
to$¢ rezystancji pomiedzy stykami
P2-P3 maleje.

5a

Nastaveni nulového bodu
Potenciometr ASZ7.5/.. (1000 Q, 200 Q,
135 Q) pfedava ohmickou hodnotu do
regulatoru a tim i pfesnou polohu
vietene pohonu (prabézna polohova
zpétna vazba). Kluzna spojka zabraruje
poskozeni potenciometru v
mechanickych koncovych polohach.
Toho lIze také vyuzit pro pfesné
nastaveni potenciometru pfi piné
zavieném ventilu.

Ohmicka hodnota mezi P2-P1 se se
vzrastajicim zdvihem H nebo otaéenim
zvySuje, ohmicka hodnota mezi P2-P3
se snizuje.

5a

Nullpont meghatérozas

Az ASZ7.5/.. (1000 Q, 200 Q, 135 Q)
potenciomeéter egy ellanallasértéket
ad a szelepmozgaté valos helyzetérdl
(folyamatos pozicio visszajelzés). A
véghelyzetekben sérulés ellen
mechanikus csusz6 kapcsolo véd,
amely teljesen zart poziciéban a
potenciométer kalibralasara is
szolgal.

P2-P1 kozdbtti ellenallasérték H sze-
lepszar elmozdulassal vagy elfor-
dulassal egyutt ndvekszik, a P2-P3
ellenallasértéke pedig csokken.

PUBuion onueiou undév

To TroTevoidueTpo ASZ7.5/..

(1000 Q, 200 Q, 135 Q) oTéAvel pia
WHUIKN TIUA OTOV EAEYKTN
EVNUEPWVOVTAG £TCI YIa TNV aKPIRH
B¢on Tou KivnTpa (ouvexng
emPeBaiwon B€ang). ‘Evag
OUPTTAEKTNG ONioBNONG aTTOTPETTEN
Q170 KOTOOTPOYEG TOU
TTOTEVOIOPETPOU OTIG UNXAVIKEG
TepUATIKEG Béaelg. Emriong
XPNOIYOTIOIEITAl VIO TNV EKPIRA
€€100pPOTTNCT TOU TTOTEVOIONETPOU
oTnv TeAgiwg KAeIoTH Béan.

3afaHne HyneBow TOYKM

MoteHumomeTp ASZ7.5/.. (1000 Q,

200 Q, 135 Q) obecneunBaeT 3HaveHne
COMPOTUBIEHNS, OTMPaBNSeMoe Ha
KOHTponnep, otobpaxatoLee
nonoxexue npusoaa (noct.obpartHasi
cBA3b). 3awnTHaa mydTa
npeaoxpaHseT OT NOBPEXAEHN B
OKOHEYHbIX MOMOXEHWSIX, a Takke
ncrornb3yeTcs Ans 6anaHCcMpoBKK
npuBoAa B 3aKPbITOM MONOXEHWUN.

THMVIFE
B{it ASZ7.5/..

(1000 Q. 200 Q. 135Q)

RERBESEHER  ETRTHRAE
WUE (ERUERE ) . ML
wIEA - MEFEEBRRT VAT

TERR, CHATRATEST
B AT H T T,

5a H wyikA avriotaon petagu P2-P1 5a Conpotusnexue mexay P2-P1 ysenu- 5a P2-P1 2 A B RIS ELFE (T2 H
augavetal pe Tn diadpopn H f tnv yMBaeTCsa Npu NoBopoTe WToka H, a
TIEPIOTPOPN, EVW N WHIKN avTioTaon conpoTtusrneHve mexay P2-P3 ymeHb- REEFKAEEM , P2-P3
HeTagy P2-P3 peithvetal. Laercs. ZEHRIBERZBD.
o Q 4o
sa 135 rL?« 135
P2 . Q
- 8 S
H‘\DD g g
= Stop
i 2
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Verkabelung
Anschlussklemmen:

1: Messnull
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

Wiring

Connection terminals:

1: Measuring neutral
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0Q

Cablage

Bornes de raccordement:
1: Neutre de mesure
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0Q

6a

Inkoppling
Anslutningsplintar:

1: Matnoll
2:0...135/200/1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

[«
NE

Aansluiting
Aansluitklemmen:

1: Meetnul
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0Q

Cablaggio

Morsettiera di collegamento:

1: Neutro di misura
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0Q

Johdotus

Liitdnnat:

1: Mittaus nolla
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

(<
1Y

Cableado

Terminales de conexidn:
1: Neutro (comun)
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

[«
NE

Elektrisk tilslutning
Tilslutningsklemmer:

1: Malenulpunkt
2:0...135/200/1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

Podtaczenie

Zaciski potaczeniowe:

1: Styk neutralny pomiaru
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

o
NH

Zapojeni

PFipojovaci svorkovnice:
1: Méfici nula
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

o
NE

Kébelezés
Csatlakoz6 sorkapcsok:
1: Mérénulla
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0Q

i
| pl |
6a

KaAwdiwan

KAépeg:

1: Oudétepog pétpnong
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

(2] -
NH

MNopgkntoyeHne

Knemmbi:

1: NameputenbHas HenTpanb
2:0...135/200/ 1000 Q
3:135/200/1000...0 Q

o
NE

21353
BREF
1: MEHL

:0...135/200 /1000 Q
3: 135/200/1000...0 Q

DC10V
i 1 SELV/PELV 0...1000 Q
0...200
u )::0 A 0.135Q
H— II|_ P1 |P2 |P3
42mm 7...8mm| 6a EE_ 100%
HElg
g 8 g
—— g > 8
g S Q
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